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До питання інтерпретації поетичного тексту здобувачами освіти 
 

Труднощі в усвідомленні місця, ролі та значення поезії є 
частиною ширшої проблеми сучасної кризи гуманітарних наук. 
Атмосфера нашого часу ускладнює сприйняття природи лірики. Зараз 
ми спостерігаємо бурхливий розвиток технічних наук та різних 
галузей інформатики.  

Швидкий обмін інформацією та численні зручності у 
повсякденному житті свідчать, що людина шукає в першу чергу прості 
та прямі повідомлення. Поезія – це форма вираження, яка існує 
абсолютно всупереч такому стану речей. Це не пряме повідомлення і 
її неможливо втілити в практичну сферу діяльності людини. 

Поезія в найзагальнішому визначенні визначається двома 
специфічними функціями мови: експресивною функцією (від 
латинського слова expressio, що означає виявлення або вираження 
себе) і поетичною функцією (іноді її називають естетичною). Вірш 
суттєво відрізняється від повідомлення, яке чітко й прямо передає 
зміст. Поезія доречно естетизує мову.  Вона не говорить прямо, не 
інформує і не пояснює ряд істин. Можна навіть сказати, що, з одного 
боку, поезія виражає глибокий внутрішній стан людини, а з іншого – 
ускладнює розуміння суті думок автора. Саме цю специфічну 
складність називають поетичною функцією [2]. 

Поезія – не порожня мовна гра, а завдяки своїй специфіці змушує 
реципієнта пізнати світ унікальним способом, а саме крізь призму 
індивідуального людського досвіду. 

Поетичний спосіб наближення до світу суттєво відрізняється від 
прямого повідомлення, спрямованого на практичний ефект – як у 
когнітивному, так і в лінгвістичному плані. Незважаючи на це, поезія 
завжди займала надзвичайно важливе місце в культурі. З цього 
базового факту випливає кілька висновків, важливих для сучасного 
реципієнта ліричних творів, особливо в контексті виховання та 
навчання. 

Насамперед у здобувачів освіти слід виховувати чутливість до 



пізнавального аспекту поезії. Іншими словами, ми читаємо вірші, щоб 
чогось навчитися. Тому вони мають певний зміст, через який автор 
хоче представити деякі важливі спостереження, висновки та істини 
про дійсність. Для віршів характерна специфічна форма вираження, 
яка не тільки по-різному розповідає про світ, а й часто зачіпає інші 
його сторони. Варто усвідомити, що поезія завдяки своїй специфіці 
може розкрити певні істини про дійсність, до яких не можна дійти 
мовою науки, аналітики чи прози [2]. 

Поезію не можна зводити до чіткого повідомлення, особливо 
практичного характеру, вона не повинна маніфестувати ідеологію чи 
постулювати соціальну програму, але й не повинна обмежуватися 
індивідуальним досвідом автора. Хоча митець пише з точки зору 
власного досвіду, насправді він виражає те, що конституює людство як 
таке. Аристотель зазначав, що найвища мудрість – це пізнати істину 
заради неї самої [1]. Так само і з поезією – вона торкається певних істин 
заради них самих, через їх цінність, яку неможливо звести до 
практичних функцій. 

Інтерпретування поетичного тексту також має етичний вимір, 
оскільки читання вірша ставить реципієнта в ситуацію, в якій він 
вивчає різні точки зору на добро і зло. Читання – це інтеграція та 
розуміння світу в просторі цінностей, у якому існує автор. Іншими 
словами, читання та інтерпретація віршів – це мистецтво розуміти те, 
що говорить інша людина. Це також погляд очима іншої людини, 
зіткнення з різними способами підходу до однієї проблеми. Нарешті, 
поезія дає можливість інтелектуальному, духовному та особистісному 
розвитку людини. Це пояснюється тим, що поезія не теоретизує і не 
обстоює певну систему цінностей, а скоріше показує цінності, 
закладені в людині та виражені через досвід. 

Викладач може зіткнутися з проблемою різноманітності в 
інтерпретації поетичного твору. Читання віршів дає можливість 
здобувачам освіти поділитися різними спостереженнями та точками 
зору. Послання вірша рідко буває зрозумілим. Скоріше він відкриває 
те, що літературознавці називають простором значення або 
горизонтом. Однак слід пам’ятати, що множинність інтерпретацій 
одного твору не означає, що його можна читати цілком вільно. Хоча 
автор не інформує прямо й однозначно, а відкриває перед реципієнтом 
горизонт смислів і значень, його наміром є порушити конкретні 
проблеми чи роздуми. 

Для правильної інтерпретації поетичних творів варто 



користуватися різними популярними методами: 
- метод Поля Рікера (французький філософ, представник 
герменевтичної школи), який виходить з аналізу тексту, починаючи з 
його формального шару, щоб досягти його значення (як побудований 
текст, яке значення він несе для нас як людей); 
- метод мозкового штурму для показу різних інтерпретацій твору, а 
потім виявлення у них спільних елементів, а також загальнолюдських, 
універсальних цінностей, які об’єднують різні прочитання; 
- методом вільних асоціацій, тобто створення картини асоціацій і 
картини цінностей епохи, в якій жив автор, а потім порівняти обидві 
картини, щоб знайти схожість і відмінність між ними. 

Слід підкреслити, що викладач має підтримувати баланс між 
індивідуальним сприйняттям поетичного твору та конкретним змістом 
і вимовою, закладеними в ньому. Здобувач освіти може і навіть 
повинен прочитати вірш по-своєму, і при цьому не забувати, що автор 
інтерпретованого твору мав на меті передати конкретні 
спостереження, міркування чи істину.  

Інтерпретуючи поетичний твір, особливо в контексті шкільної 
дискусії, варто прийняти певні правила, які керують процесом 
читання. На думку польського літературознавця та історика Павла 
Прухняка «Dobry polonista uczy wnikliwego czytania, podążania za 
tekstem, odkrywania jego wewnętrznej architektoniki, odsłaniania 
związanego z nim potencjału sensu… Lektura jest pracą wyobraźni, tej 
samej, która funduje literaturę» [3, c. 20–21]. 

В історії гуманітарних наук існували різні літературні теорії, які 
породили безліч інтерпретаційних тенденцій. Одними з найвідоміших 
є структуралізм, герменевтика, психоаналіз і деконструкція. 

Викладач, який знайомий з кожною з цих тенденцій, може 
посилатися на них, щоб пристосуватись до різних типів чутливості 
здобувачів освіти. Можливо, у групі знайдуться здобувачі освіти з 
більш аналітичним розумом, яким сподобається структуралістське 
прочитання вірша. Ті, які більше цікавляться внутрішнім та емоційним 
життям, можуть читати твір психоаналітично. Для тих, хто більше 
зацікавлений у розумінні джерел культури та постійних мотивів, тем і 
проблем, які в ній виникають, варто застосувати герменевтичний 
підхід. Проте здобувачі освіти, які більш підозріло та критично 
ставляться до намірів автора, можуть деконструювати текст, щоб 
виявити те, що приховано під появою слів. Звичайно, їм не обов’язково 
знати всі ці літературознавчі терміни. Вони відомі викладачеві, який 



використовує специфіку кожної інтерпретаційної тенденції, щоб 
спрямувати здобувачів освіти до тієї, яка йому найближча. 

Найперше варто поставити перед здобувачами освіти завдання 
визначити тему вірша. Це сприятиме створенню концептуальної сітки, 
яка допоможе висвітлити головну проблему твору. Після цього можна 
інтерпретувати поетичний текст. Важливо звернути увагу на структуру 
вірша (структуралізм), оскільки те, як поет побудував твір, є таким же 
значущим, як і послання, яке він формулює. Під час аналізу потрібно 
також зосередитися на способах зображення людських емоцій і потреб 
(психоаналіз), а також на тому, що люди існують у прийнятих 
культурою образах і шаблонах, які пригнічують індивідуалізм 
(деконструкція). 

Уміння читати та інтерпретувати поетичний твір потребує 
роздумів над його окремими сторонами та передбачає декілька 
способів. Перший – можна починати читання вірша з того, що є 
очевидним і відразу помітним при першому контакті, а потім, у ході 
аналізу, поступово дійти до того, що приховано в тексті. По-друге,  
почати з базових спостережень, назвати їх, а потім нюансувати та 
ускладнити загальне та поверхневе перше тлумачення питаннями 
щодо тексту. Третій спосіб поглибленого читання – простежити 
паралелізми в тексті, а потім вказати на дисонанси. Усі три способи 
становлять пошарове читання поетичного твору. Про це писав і Павел 
Прухняк: ruch lektury powinien metodycznie przemierzać kolejne warstwy 
tekstu, od tego, co w nim najbardziej powierzchowne, przez jego struktury 
wewnętrzne aż do jakości sytuujących się w głębi uobecnianej przez utwór 
przestrzeni semantycznej [3,  c. 18]. 

Таким чином, інтерпретація – це інтелектуальна діяльність, 
спрямована на розуміння тексту чи явища. Це одна з найважливіших 
комплексних навичок, які формують у навчальних закладах. 

Робота з поетичним твором насамперед слугує розвитку 
читацьких компетенцій. Однак це особлива майстерня, в якій 
розвиваються навички, корисні в багатьох сферах життя. Культурний 
текст є передачею думки, але він складніший за інші і вимагає більше 
уваги та винахідливості у роботі з ним. 

Навчання інтерпретації повинно стосуватися розвитку 
незалежного мислення.  
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